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ΑΠΟ Τ Η Ν  Α Ν Α Γ Ε Ν Ν Η Σ Ι Ν  Τ Η Σ  Φ Τ Σ Ε Ω Σ
Τήν Ά νάστασιν  του Χρίστου συμβολίζει δλη ή φύσις, ή 

αφυπνιζομενη την άνοιξιν μετά  τον ΰπνον της του χειμώ  
νος, ένα ύπνον, ό όποιος έχε ι  δλα τά συμπτώ ματα καί δλα 
τά εξωτερικά φαινόμενα του θανάτου. Τά δένδρα σκελε-  
χωδη καί άσχνη,α χάνουν τούς στολισμούς των τούς σμαραγ
δένιους, τά  άνθη μαραίνονται καί πίπτουν καί ο ή'λιος 
»ρυπτεται κατά τό πλεΐστον όπίσω από σκοτεινά νέφη, 
«φου είναι ασθενής καί αδύνατος νά χαρίζη με τό φως καί
με τό θάλπος του τήν ζωήν είς τό ώραιότερον βασίλειον 
τής φύσεως.

Α λλ η άνοιξις έρχεται καί ή άνάστασις ψάλλει τά 
ωραιον άσμά της μέσα είς τούς ξηρούς κορμούς των δένδρων 

είς τούς κλάδους των φυτών καί των άνθέων.

Τήν νεκρανάστασιν αυτήν του φυτικοΰ βασιλείου παρα
κολουθούν τά έντομα, ύποτασσόμενα καί αυτά είς ενα φαι
νομενικόν θάνατον, άπό τόν όποιον δεν λείπει ούτε ό τάφος 
«κόμη, ένας τάφος περίεργος καί πολυτελής, τόν όποιον ό

,( Δ ιά  τά ανυπόγραφα ά'ρθρα  ̂
■ >εΰθύνεταιή  συντάκνις αυτών '

, Κ* Κ Α Λ Λ Ι Ρ Ρ Ο Η  Π Α Ρ Ρ Ε Η
'■ Τα π ε μ π ό μ ε να  ή μ “ν χ ε ιρ ό -   ̂
) γραφα δημοσιευόμενα ή μή  

ό  δέν έπιστρέφονται.  — Ά ν υ π ό -  
. γραφα καί μ ή  δηλοΰντα τήν  ,ι 

διαμονήν τής άποστελλουσης Λ 
Ιί δέν είναι δεκτά —  Π ασα ά γ -  <> 

γ ελ ία  άφορώσα είς τάς Κ υ 
ρίας γίνεται δεκτή.

, Αί μεταβάλλουσαι διεύθυν- μ  
1/σιν όφείλουσι ν ’ άποστέλλωσι  
>1 γ ρ α μ μ α τ ό σ η μ ο ν  50 λεπτώ ν  
ψ πρός έκτύπωσιν  νέας ταινίας.

μ.ικρος σκωληξ κατασκευάζει μόνος του ρ.έ τέχνην καί υπο
μονήν αξίαν θαυμασμού.

Γωρα με τα  πρώτα κελαδήματα τών πτηνών καί μέ 
χα πρώτα αρώματα τών άνθέων οί μικροί σκώληκες άναρ- 
ριχώνται επάνω είς τά  τρυφερά φύλλα καί άντλουν4 ολην 
την χαραν τής ζωής και δλην τήν άπόλαυσιν τής ύπάρξεως, 
ροφώντες τούς χυμούς τούς διϋλισμένους καί όργιώντες είς 
πολυτελή συμπόσια καί γ εύμ α τα ,  τά  όποια φαίνεται οτι 
έχουν μεγάλην συγγένειαν μέ τά  φημισμένα γεύματα τών 
Ρωμαίων αρχόντων.

ΙΓαι άλλοι μ.εν απο τους σκωληκας αυτούς υπάρχουν,  
τρώγουν, θνήσκουν καί άνασταίνονται μόνον διά νά προσ
θεσουν έ'να νέον τόνον κάλλους είς τήν δλην πανήγυριν τή;  
άνοίξεως, άλλοι δέ διά νά επιφέρουν σποραδικάς καταστρο-  
φάς καί άλλοι διά νά παρέχουν είς τόν άνθρωπον άνετα μέσα 
υπαρξεως και ζωής και στολισμών καί πολυτελείας.

Ο μεταξοσκωληξ είναι φυσικά ο μεγας αύτός κα τ α 
σκευαστής τής ανθρώπινης εύτυχίας, καί δέν υπάρχει άν
θρωπος, ό όποιος είτε νήπιον, είτε έφηβος, είτε γέρων, δέν 
έχει  τό ίδικόν του μερίδιον τής χαράς καί εύτυχίας άπό  
το ευεργετικόν αυτό έντομ,ον.

Αί γυναίκες ιδιαιτέρως είναι αί περισσότερον εύεργετού-  
μεναι, άλλά καί αί περισσότερον μοχθοΰσαι, δπως ή ζωή 
τοΰ εντόμου περάσγ δσον τό δυνατόν ευτυχισμένη καί άπο-  
λαυστική. Διότι ό μεταξοσκωληξ ομοιάζει καθ’ δλα τούς 
πλουσίους καί μεγάλους εύεργέτας τής άνθρωπότητος. Ε ί-  
σθε καλός καί εύγενής μαζή  του, τόν περιποιεΤσθε καί τοΰ 
κάμνετε τήν ζωήν εύχάριστον δσω ζ γ ,  σάς κληροδοτεί θνή- 
σ-κων μεγάλην περιουσίαν. Είσθε άδιάφορος καί σκληρός
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[¿αζη του, δέν φροντίζετε διά την καλήν τροφήν του και 
την καθαριο'τητα της κατοικίας του αποθνήσκει άπο λύπην 
καί μαρασμόν καί συναποκομίζει μαζη του καί δλους τούς 
θησαυρούς του.

Εις την Ε λ λ ά δ α  πάντοτε ύ μεταξο σκώληξ ύπηρξε 
τό άγαπημενον έ'ντομον καί ό πολύτιμος φίλος καί ευερ
γέτης των γυναικών. Εις την αρχαιότητα  δεν ύπηρχε  
καλύβη, ά λ λ ’ ούτε μέ γάρον ρυθμού ’Ιωνικού η Κορινθιακού, 
εις τον όποιον νά μη ύπηρχε καί ιδιαίτερον διαμέρισμα ά -  
φιερωμενον εις τό εύνοούμενον έ'ντομον.

Αί γυναίκες τότε, δσον περισσότερον έ'ζων μακράν του 
κόσμου καί μακράν των άνδρών, τόσον ηρέσκοντο εις πολυ-  
τελεστέραν ζωην, τόσον ήγάπων τα  ωραία μεταξωτά φο
ρέματα, τόσον είργάζοντο μέ φανατισμόν ’διά την παραγω 
γήν του ωραίου προϊόντος, τό όποιον έ'δωκε ζωην εις την 
ώραίαν καί φημισμενην βιομηχανίαν της Κώ, την όποιαν 
σήμερον συνεχίζει ή κ. Καρασταμάτη καί άλλαι Έ λλ η νί-  
δες ύφάντριαι.

’Αλλά καί ύπό τον ζυγόν αΐ γυναίκες της Ε λλάδος  
εςεμεταλλευοντο πάντοτε τό ώραΐον έ'ντομον καί ή μόνη 
δενδροστοιχία, η ύπάρχουσα τότε εις την έκπεσοΰσαν του 
'Ελληνισμού πρωτεύουσαν ητο από δένδρα μουρηας, από τα  
όποια ιδία έστολίζοντο οί δρόμοι της ΚολοκυθοΟς καί η 
'Ιερά όδός της άρχαιότητος.

Φυσικά τό παραγόμενον μ.ετάξι δεν ¿χρησιμοποιείτο  
μόνον διά στολισμόν, αλλά καί εδιδε τά  μ.έσα τηξ συντη- 
ρησεως εις τάς λαϊκάς γυναικείας τάξεις, αί όποΐαι κατε-  
γίνοντο εις την βομ.βυκοτροφίαν.

Έ π ε ιτ α  κατόπιν λιμού των σκωληκων καί κατόπιν δύω 
τριών περιόδων, αί όποΐαι δέν έ'φεραν κανέν κέρδος, ένεκα, 
τις οΐδε ποίου μολύσματος, αί γυναίκες της έλευθέρας 
πλέον Ε λ λ ά δ ο ς  παρημέλησαν εις τοιοΰτον βαθμόν την βιο
μηχανίαν αύτην, ώστε τά  ώραΐα καί γ ιγάντεια  δένδρα τών 
μωρεών, έγκαταλειφθεντα καί αυτά η έκόπτοντο καί ¿χρη
σιμοποιούντο εις καύσιμον ύλην, η έξηραίνοντο ένεκεν άνυ- 
δρίας.

Α ί  κ ν ρ ί α ι  κ α ι  ή  ι ι ε τ α ξ ω τ ί ι  ( ϊ ι ο μ η ^ α ν ί α .

Αύτη ητο ή κατάστασις τών πραγμάτων δταν πρό 
τινων ετών ίδρύθη ή Γεωργική ¿ν Έ λλ ά δι  Ε τ α ιρ ε ία ,  ή 
όποια εις τό πρόγραμμ.ά της έ'ταξε καί την άναγέννησιν 
της βομβυκοτροφίας. Φυσικόν ’/¡το νά σκεφθγ, δτι εις γυναί
κας ώφειλε νά άνατεθ·/) ή φροντίς αύτη, καί φυσική έπο-  
μ.ένως ητο ή ίδρυσις γυναικείων ¿πιτροπών καθ’ δλην την 
Ε λ λ ά δ α ,  αί όποΐαι νά άναλάβουν νά έργασθοΰν συστημα-  
τικώς προς ¿πιτυχίαν τού έργου.

Εις ’Αθήνας ίδρύθη μεγάλη έπιτροπη μ.έ πρόεδρον την 
κ. Ζλατάνου, καί γραμ.ματέα την κ. Φανην Ζαλακώστα, ή 
όποια είργάσθη τόσον άποτελεσματικώς, ώστε νά κατορ- 
θώσν) έντός τριών μ.όλις έτών την διάδοσιν της βομβυκοτρο
φίας εις ολας τάς πόλεις καί τά χωρία της ’Αττικής.

Τό έ'ργαν της επιτροπής τών ’Αθηνών, ή όποία τ ε λ ε υ 

ταίως ώνομάσθη καί Κεντρική έπιτροπη, δυναμ.ένη νά έπε-  
κτείνν) την δρασίν της εις δλην την Ε λ λ ά δ α  καί νά εύρί- 
σκεται εις συνενόησιν μέ δλας τάς έπιτροπάς τών έπαρχιών,  
ύπηρξεν αρκετά πολύπλοκον, αλλά καί επέτυχε  θαυμασίως. 
Πρώτον, διότι ώφειλε νά προσηλυτίσν) δσον τό δυνατόν 
περισσότερον κόσμον εις έπίδοσιν της βομβυκοτροφίας. ’Έ 
π ειτα  ώφειλε νά παρέξγ εις δλον αυτόν τόν κόσμ.ον οδηγίας 
μεθοδικάς, σπόρους καί δενδρύλια μωρεών.

Καί τό πράγμα επέτυχε  τόσον τελείως, ώστε υπάρ
χουν σημ,ερον οίκογένειαι πτω χα ί ,  αί όποΐαι έ'χουν τό ψωμί 
των καί την ζωην των δλην από τό κουκούλι, καί πτω χαί  
νέαι, αί όποΐαι έ'χουν τάς προΐκάς των, καί νέα παιδιά, τά  
οποία εξοικονομ.οΰν τά  έ'ξοδα τών σπουδών των από αύτό.

Διότι έπί τέλους εντός τών τριών μηνών της άνοί- 
ξεως, εάν άσχοληθγ τις μέ επιμέλειαν καί κοπιάσγ καί 
άκολουθησγ τάς οδηγίας, άς ή έπιτροπ/) τών Κυριών δια
νέμει και επιμ.εληθγ, δπως πρεπει τό εύεργετικόν έ'ντομον, 
έξασφαλίζει έν βέβαιον κέρδος, καί συντελεί εις την άνά-  
πτυξιν μιας βιομηχανίας χρυσοφόρου τόσον διά την χώραν, 
ωστε να αφινγ όπίσω της πάσαν άλλην καί νά άποβαίνη 
έξ ί'σου ευεργετική διά τούς ΐδιώτας, δσον καί διά τό έ'θνος 
ολόκληρον.

Ά λ λ ’ εις τό έ'ργον αύτό δέν αρκεί μόνον η δρασις τών 
κυριών, διά νά φεργ τό ποθούμεν,ν αποτέλεσμα. Οί κατά  
τόπους δήμαρχοι καί έν γένει δλοι οί δυνάμενοι έ'χουν τό 
καθήκον και την ύποχρεωσιν νά πολυπλασιάσουν τάς φυ
τείας τών μωρεών, δπου υπάρχουν καί νά φυτεύσουν καί 
περιποιηθοΰν την άνάπτυξιν των, δπου δέν υπάρχουν. ΔΓ  
αυτο παντού, οπου η άνάπτυξις τών δημάρχων υστερεί εις 
την πρωτοβουλίαν αυτήν, καθήκον έχει πας ανεπτυγμένος  
άνθρωπος, ο ιατρός η ο διδάσκαλος η η διδασκάλισσα Α 
ό ίερεύς νά έργάζεται, δπως η βομβυκοτροφία ένισχυθη 
σκορπίζουσα την άνεσιν καί την ευτυχίαν εις τάς λαϊκάς 
τάξεις.

ΑΙ Α Ϊ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ε Ι Ρ Α Ι  ΤΟΤ Β Υ Ζ Α Ϊ ίΤ ΙΟ Τ
Ή  Θεοδώ οο.ν

Β'.

'Η διάσημος στάσις, ή γνωστή ύπό τό ό'νομα τού Νίκα 
έ'δωκεν αφορμήν εις την Θεοδώραν, δπως άναπτύξη δλον τό 
θάρρος της,άνευ τού όποιου ό θρόνος τού ’Ιουστινιανού θά άνε- 
τοέπετο. Αί δυσαρέσκεια', μεταξύ τών Πρασίνων καί τών 
Κυανών έγένοντο ή άφορμη της συστάσεως 'Ιπποδρομίου εις 
Κωνσταντινούπολή. Ή τ ο  η 12 ’Ιανουάριου τού 5 3 2 .  'Ο 
αύτοκρατωρ έκάθητο εις τό βασιλικόν θεωρεΐόν του, έ'χων 
εις τά δεξιά του την Θεοδώραν λάμπουσαν από ωραιότητα 
καί πολύτιμα κοσμημ,ατα, καί περιστοιχιζομένην άπο την 
Αύλην τ η ς .Ο ί  θεαταί ησαν πολυπληθέστατοι καί οί Πράσι
νοι έφαίνοντο δυσηρεστημένοι. Τότε ό ’Ιουστινιανός έ'χασε 
την ύπομονην καί ή'ρχισε μετά  τού πλήθους τόν διάλογον
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¿κείνον, ό όποιος σχεδόν στενογραφικώς διετηρηθη μέχρις 
ημών. Ό  ό'χλος είχεν έξαγριωθη. “Ύβρεις καί άπειλαί έξε-  
στομίζοντο κατά τού αύτοκράτορος. Την επαύριον δέ πρός 
παραδειγματισμόν τών πολλών συνελαμβάνοντο καί έφυ- 
λακιζοντο επ τά  έκ τών πρωταιτίων, εκ τών οποίων οί τέσ- 
σαρες έθανατώθησαν αμέσως. Έ κ  τών ύπολοίπων τριών τών 
καταδικασθέντων εις τόν δΓ αγχόνης θάνατον, μόνον ό εις 
άπηγχονισθη, τό σχοινίον έ'σπασε κατά την έκτέλεσιν τών 
άλλων δύο, οί όποιοι ευρον καταφύγιον εις μίαν εκκλησίαν 
καί ύπέρ τών όποιων ό λαός έξηγριώθη, ζητών παρά τού 
αύτοκράτορος την χάριν των. Ό  ’Ιουστινιανός ηρνηθη. 'Η  
μανία τού λαού ηυξησε.Μέρος έκ τών στασιαστών άνεκηρυξεν 

αύτοκράτορα τόν Πρόβον, ανεψιόν τού Αύτοκράτορος Α ν α 
στασίου, καίοί λοιποί έξηγριωμένοι παρέδιδαν εις πΰρ καί 
εις θάνατον την Κωνσταντινούπολιν.

Πλήθος δημοσίων καταστημάτων καί αύτη η έκκλησία 
τ^ς Α γ ί α ς  Σοφίας παρεδόθησαν εις τάς φλόγας. Την πυρ- 
καϊάν έπηκολούθησε λεηλασία καί η στάσις μετεβάλλετο  
εις έπανάστασιν, τοσον μ-άλλον έπικίνδυνον, καθ’ δσον ό ’Ιου
στινιανός δέν ήδύνατο νά βασίζεται ούτε εις την άφοσίωσιν 
ολοκλήρου τού στρατού τ·ης φρουράς. Έπίστευσεν δτι ό λαός 
θά καθησύχαζεν, έάν άντικαθίστα τόν Τριβώνιον καί τόν 
Ίωάννην της Καπαδοκίας, αύλικούς, δι’ άλλων συμπαθέ
στερων εις αύτόν. Τούτο α π ’ έναντίας έ'καμε τόν λαόν 
απαιτητικωτερον, καί ή στάσις άπέβαινε μάλλον τρομερά. 
Έ τ ο  η 18η ’Ιανουάριου. Οί έπαναστάται έ'χοντες έπί κε 
φαλης τούς κατά τού ’Ιουστινιανού συγκλητικούς έξηνάγ-  
κασαν τόν αδελφόν τού Πρόβου ‘Υπάτιον, άρνηθέντος τού 
πρώτου, νά δεχθγ τό αύτοκρατορικόν στέμμα, όδηγησαντες  
αύτόν διά της βίας· εις τήν Α γοράν , δπου καί τόν άνε-  
κηρυξαν. Έ άν την στιγμήν εκείνην ¿βάδιζαν κατά τού Π α
λατιού, η βασιλεία τού ’Ιουστινιανού θά έ'ληγεν. Ευτυχώς 
δΓ αύτόν ό Ύ πάτιος  μετά  τών οπαδών του μετέβη εις 
τό Ίπποδρόμιον, τό όποιον καί έπέφερε την καταστρο
φήν των.

Έ ν  τω μεταξύ ό ’Ιουστινιανός μ ετά  της Θεοδώρας, τού 
Βελισσαρίου καί τινων συγκλητικών, μη βασιζόμενοι εις τόν 
στρατόν έ'μεναν κλεισμένοι εις τά  Α νάκτορα . Πλην της 
Θεοδώρας καί τού Βελισσαρίου όλοι οί άλλοιησαν της γνώ 
μης νά φύγουν εις την Ά σ ία ν ,  όπόθεν θά έπανηρχοντο μέ 
νέας δυνάμεις διά νά έπιπέσουν κατά τών έπαναστατών.  
Οί θησαυροί καί δλα τά  πολύτιμα κοσμήματα καί σκεύη 
είχαν μετακομισθη εις τά  πλοία, τά όποια ησαν Αγκυροβο
λημένα πλησίον τών ανακτόρων. Ό  Βελισάριος έ'βλεπεν δτι, 
έάν τό σχέδιον τούτο έπραγματοποιεΐτο,τό  παν θά έχάνετο, 
ά λλ ’ έν τούτοις έπιφυλακτικός πάντοτε δέν έτόλμα νά άν-  
τισταθγ. Ή  Θεοδώρα ύπηρξε γενναιοτέρα. «Καί έάν ακόμη,  
ειπεν εις τόν ’Ιουστινιανόν, η φυγη μας ητο η μόνη σωτη
ρία μας, δέν θά την ήθελα τοιαύτην. Ό  άνθρωπος έγεν-  
νηθη διά νά άποθάνν) καί εις αύτοκράτωρ δέν πρέπει ποτέ  
νά έγκαταλείπν) την θέσιν του. Ό  θεός νά μέ φυλάξν) από 
την οδύνην της απώλειας της άλουργίδος αύτης καί από την 
καταδίκην νά έπιζησω της ημέρας, καθ’ ην θά παύσουν νά

μ.ε ονομαζουν Δέσποιναν. Εαν θελγ ο βασιλεύς μ.ου νά σωθγ 
δια τ^ς φυγής, τίποτε εύκολωτερον. Χρήματα έ'χομεν πολλά,  
ίδυυ η θαλασσα και τα πλοία. Σκεψου μόνον, μηπωί  
απαξ εν ασφαλεία, δεν πεισθης δτι ό θάνατος ητο προτι
μότερος τοιαυτης σωτηρίας. 'Ως πρός έμέ δέχομαι την π α -  
λαιαν παροιμίαν I Οτι η χλαμύς είναι τό ώραιότερον 
σάβανον.

Αι απυφασιστικαί αύταί λέξεις μετέπεισαν τόν ’Ιουστινι
ανόν. Ουδεις ετολμησε πλέον νά όμιλησγ δι’άναχώρησιν καί 
ο αύτοκρατωρ έφανατίζετο από την γενναίαν του σύζυγον. 
Ο Βελισσάριος έβασίζετο εις τούς στρατιώτας καί τούς 

αξιωματικούς του,οί οποίοι είχαν πολεμήσει μαζί! του κατά  
τών ΓΙερσών εις τάς πεδιάδας της Μεσοποταμίας καί εις τόν 
εξ Ολλυριας στρατηγόν Μούντον, τόν διοικοΰντα τό σώυ.α 
των Έρούλων, οί όποιοι τού ησαν πιστοί μέχρι θανάτου.

Ο ’Ιουστινιανός έξ'ηλθε τού παλατιού μέ τούς δύο στρα
τηγούς και με τρεις χιλιάδάς άνδρας γενναίους καί πιστούς. 
Η  αυτοκρατορικη ακολουθία ¿πλησίαζε πρός τό 'Ιππο-  

δρόμιον. Έ νεκ α  τηςάδρανείας τών αρχηγών τών έπα νασ τα 
τών, τό πλήθος ηδη ηρχισε νά διαιρηται εις αντίθετα  
κόμματα καί νά στρέφεται πρός τό μέρος τού αύτοκράτορος, 
τόν όποιον εύθύς ως άντίκρυσαν ηρχισαν νά φωνάζουν : Αύ'- 
γουστε ’Ιουστινιανέ, θά νικησν,ς. Ό  Θεός σώζοι τόν βασι
λέα καί την βασίλισσαν Αύγούσταν.

Ο Βελισσάριος καί όΜούνδος έπωφεληθησαν της στιγμής· 
ό εις κατέλαβε τό Ίπποδρόμιον διά της Πύλης τών Κυα
νών, ο άλλος είσνίλθε διά της Πύλης τών Νεκρών. 'Η  νίκη 
ύπηρξεν εύ'κολος· σωστόν άνθρωποσκότωμα Πρασίνων καί 
Κυανών αδιακρίτως. Οί νεκροί της φρικτ-ης αύτης ημέρας 
υπελογίσθησαν εις 3 0 , 0 0 0  Ό  Ύ πάτιος  καί ό Πομπηϊος 
ηχμαλωτίσθησαν καί έθανατώθησαν την έπαύριον. Οί αρχη

γοί της στάσεως έξωρίσθησαν.

Τοιουτοτρόπως έτελείωσεν η φρικώδης αύτη έπανάσ τα-  
σις, καί παρΑλθε πολύς καιρός, πριν η η πρωτεύουσα συ- 
νελθγ άπο την τρομεράν αύτην καταστοοφην. Μετά την 
καταστολήν τΑς έπαναστάσεως πρώτη φροντίς τού ’Ιουστινι
ανού ύπηρξε κατά τό 5 3 2  εις έ'νδειξιν εύγνωμοσύνης διά την 
νίκην ή έκ θεμελίων άνοικοδόμησις τού μ,ητροπολιτικοΰ 
ναού τού άφιερωμένου εις την θείαν Σοφίαν, ην άνέλαβον ό 
’Ανθέμιος καί ό ’Ισίδωρος. Δ ιά  τών πλουσίων παροχών τού 
αύτοκράτορος ό βασιλικός ναός της Α γ ία ς  Σοφίας έπερα-  
τωθη τόσον τελειος καί μεγαλοπρεπής εις τέχνην καί εις 
πλούτον, ώστε καί σήμερον έ'τι δτε μετεβληθη εις τζαμίον, 
νά είναι έκ τών πρώτων ναών τού κόσμου.

ΤΑ ΧΕΛΙΔΟΝΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΚΟΚΚΙΝΑ ΑΤΓΑ
Ή  Ά ννίτσα  ητο κοριτσάκι οκτώ χρόνων, άσθενικό καί 

σχεδόν δλο τό χειμώνα άρρωστο· έ'μενε πάντα  η στην κά
μαρά της η σ’ ενα μικρό σαλονάκι πού 'ητο στό π λ ά ϊ ,  μέ  
καλη φωτιά καί περιτριγυρισμένη άπό διάφορα παιχνίδια .
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Δεν είχε ομως άλλα παιδάκι« νά παίξγ  και ήτο σχεδόν 
πάντα  μελαγχολική .

Τ ο/ περισσότερό καιρό της κρατούσε συντροφιά ή γργά  
νταντά της, η κερά Μαριγώ, συμπαθητική φυσιογνωμία μέ 
ζαρωμένο προ'σωπο, ασπρόμαυρα μαλλιά  καί πολύ ζωηρά 
ματια . Ή  κερά Μαριγώ αγαπούσε πολύ την Ά ννίτσα  καί 
προσπαθούσε μέ παραμύθια καί υποσχέσεις νά την διασκε- 
δάζγ  δλο το χειμώνα ποϋ ήτο κλεισμένη μέσα. Μιά μέρα 
που ή μικρούλα ήτο κοντά στο κλειστό παράθυρο, ένφ έ'ξω 
ε'λαμπεν ό ωραίος ανοιξιάτικος ήλιος καί έφώτιζε τά  νεοαν- 
θισμενα δένδρα καί τά  λουλούδια, ή Ά ννίτσα  γύρισε καί 
είπε στην νταντά της μέ μεγάλη  λύπη στη φωνή, ένφ 
έβλεπε τά  παιδάκια ποϋ έτρεχαν καί έ'παιζαν στό απέναν
τι του σπιτιού της δημόσιο περιβόλι.

— Πότε κερά Μαριγώ θά κατεβώ καί εγώ στό περιβόλι 
νά παίξω, οπως δλα αυτά τά  ευτυχισμένα π α ιδά κ ια ;  ό 
γιατρός λεει πως είμαι πλέον καλά.

Τά μάτια  τής γρηοΰλας έλαμψαν περισσότερο στην έ'ξα- 
φνη αυτή έρώτησι καί έ'πειτα από δύο τρία λ επ τά  ά π ο-  
κρίθηκε.

— Ά μ α  θά ’ρθοϋνε τά  χελ ιδονάκια ,αγάπη  μου. "Επειτα  
από λίγες μερες, ποϋ θ’ άρχίσν) πλέον γ ιά  καλά ή άνοιξη. 
Ξερεις τά  πουλάκια αυτά μας φέρνουν πάντα μαζή τους τήν 
άνοιξη καί τή χαρά τής καλοκαιριάς.

— Ν αί,  θυμοϋμαι πως όταν ήμουν καλά, ε ίχα  τρελλή χ α 
ρά νά κάθωμαι κάτω στό περιβόλι καί νά τά  βλέπω νά κά
νουν τις φωληές των καί έ'πειτα νά ταί'ζουν τά  μικρά των.

Καί μέ τήν ελπίδα αυτήν ή Ά ννίτσα  έπερίμενε τήν η
μέραν εκείνην που θά εβλεπε τά  ωραία μαϋρα πουλάκια νά 
πετάξουν ’στά α τοΰ περιβολιού καί κάτω από τό I
μεγάλο μπαλκόνι, ζητώντας τής παληές φωληές των 
καί ψάλλοντας τό χαιρετισμό των στόν ερχομό τής άνοιξης.

Καί όταν δέν ήτο πολύ μελαγχολική τραγουδούσε ένα 
ωραίο τραγουδάκι, ποϋ τής είχε μάθει ή νταντά της, γιά  
τήν άνοιξι καί τά  χελιδονάκια.

Ή  άνοιξις ήλθε μέ τά  τρελλά πουλιά καί τά  ωραία 
λουλούδια, οχι ομως καί γιά  τήν Ά νν ίτσ α ,  γ ιατί  ήτο άρ
ρωστη καί δέν μποροΰσε νά πάη ’στό περιβόλι. ’Έ βλεπε  
πάλι τά  χελιδόνια μέσα από τό παράθυρό της καί έ'λεγε 
τής κερά Μαριγώς.

—  Ν ά  τά  χελιδόνια ήλθαν καί εγώ είμαι άκόμη κλει
σμένη..  .

— ’Έννοια σου, μικρούλα μου, καί έ'πειτα από λίγες μ έ 
ρες θά φας τό κόκκινο αυγό στήν έ ξ ο χ ή . . . .

Καί έ'τσι ζοΰσε πάλι ή Ά ννίτσα  πεοιμένοντας τό Π άσχα  
ποϋ θά πήγαινε στήν έξοχή· καί έκει ανάμεσα στόν μυρι- 
σμενο αέρα από τής πασχαλιές καί τ ά  λεμονάνθια, β λ έ 
ποντας τά  αγαπημένα της πουλιά ποϋ έ'φερναν τήν χαρά  
καί τήν ανάσταση τής φύσεως θά έώρταζε τήν μεγάλη εορ
τή τής χαράς καί τής αγάπης μέ τά  κόκκινα αυγά.

Γ ι ’ αυτό,οταν έ'γινε καλά, μέσα στήν παιδική της φαν
τασία κρατοΰσε πάντα  ζευγαρωμένα τόν έρχομό των χελ ι  - 
δονιών μέ τό βάψιμον τοΰ κόκκινου αύγοΰ.

Ε Ιρ ίινη  Ν ικ ο λ α ΐδ ο ν

ΜΟΔΑ Τ Η <  ΑΝΟΙΞΕΩΝ
Η άνοιξις ήλθεν, ό ουρανός είνε φωτεινός, ό καιρός ξα -  

ναφορεί το χρυσωμενον από τόν ή'λιον λαμπρό φόρεμά του 
και δια να εινε εις αρμονίαν μέ τήν εορτήν αυτήν τής φύ
σεως ή κομψευομενη μ ελετγ  τάς τουαλέττας της τής ά -  
νοίξεως.

Ή  άπασχόλησις αυτή δέν είνε βέβαια πολύ νέα. Α νθί
ζεις και ανοιςεις διεδεχθησαν χειμώνας άναριθμήτους, χ ω 
ρίς αι απομακρυσμεναι πρόγονοί μας νά σκεφθοϋν, ότι 
έ'πρεπεν ένεκα τής αλλαγής τοΰ καιροΰ, ν ’ αλλάξουν τό 
σχήμα των φορεμάτων των ή τό ύφασμα, άπό τό όποιον 
τά  έκαμναν.

Τα βαρεία μεταξω τά μέ τάς θαυμασίας πτυχάς καί αί 
στοφαι εξακολουθοΰσαν νά τάς ένδύουν καί τήν άνοιξιν κα
θώς καί τό φθινόπωρον, τάς ωραίας δέσποινας τοΰ X V I I  
καί X V I I I  αΐώνος.

Θα το πιστευσετε, μια απο τας σοβαρωτερας έπιστή-  
μας, ή αρχαιολογία, έπανεστάτησε τήν έλαφράν τέχνην  
τής τουαλέττας. Εις το τέλος τής βασιλείας τοΰ Λουδο
βίκου X V ,  η Πομπηία επανεΐδε τό φως καί εις τάς θαυ
μάσιας τοιχογραφίας της, διά πρώτην φοράν έθαύμασαν τήν 
χάριν των γυναικών, τών ένδεδυμένων μέ λ επ τ ά  υφάσματα, 
με φορέματα έλαφρά καί μέ ωραίας γραμμάς.

Κ ατά τήν αυτήν έποχήν έρχονται άπό τάς «Νήσους» 
εις την αυλήν «αι πλουσιαι κρεολαί». Κατέκτησαν δλον 
τον κοσμον με την χαριν των. Ταχέω ς, ώς νά μετεφέρθη ή 
Γ αλλία  υπο τον τροπικον, αί κυριαι τών Βερσαλιών έκτενί- 
ζοντο κατα τον τροπον τών κρεολών καί έφοροΰσαν μακρηά 
καί λ επ τά  φορέματα, άπαρνούμεναΓ τά ύψηλά κτενίσματα  
καί τά βαρειά φορέματα.

Ά μ α  ή'ρχισεν ή έπανάστασις εις τό φόρεμα δέν έμελλε
' 1 ' * I ι *ίχ  στα[/.ατηστ) γ.<χ.ι αι χο^Λψευοιχεναι τ^ς ε,τζο τ̂5ς ε<ρανν)σαν 

εις τα  Ηλυσια, μεσα εις τάς ανοικτάς άμάξας των, μέ 
φορέματα ελαφρα, τά  οποία εφαρμόζονται εις το σώμα καί 
σχηματίζουν την μεσην κατω άπό τάς μκσχάλας καί έ'χουν 
■/.οντα μανίκια, τα  οποία μόλις δίδουν κάποιον πλάτος είς 
τους ώμους. ’Έχουν τήν βεβαιότητα δτι φέρουν τό ελληνι
κόν φόρεμα και περιφρονοΰν το ψϋχος, τό οποίον κατά τήν 
εποχην αυτήν εινε άκόμη άρκετά αισθητόν.

Με =.να λεπτό  και ελαφρό φόρεμα προκαλοϋν φιλοφρονή
σεις και επιστρέφουν είς τάς οικίας των, έφωδιασμέναι μ ’ 
ένα συνάχι, γράφει ένας σατυρικός χρονογράφος τής εποχής.

Γοσον λ επ τά  πρεπει να εινε τα υφασματα, ώστε τά  φέρ
νουν άπό τάς ’Ινδίας· καί οταν ό Ναπολέων άπηγόρευσε 
τήν εισαγωγήν των, ή αύτοκοάτειρα ’Ιωσηφίνα τά  έπρομη- 
θευετο ύια μέσου λαθρεμπόρων. Ά λ λ ά  τά ύφάσματα αυτά 
δέν ήτο δυνατόν νά τά έχη  ολος ο' γυναικείος κόσμος καί τό 
πλήθος είχεν είς τήν διάθεσίν του τά  περκάλια τά λευκά 
καί χρωματιστά. "Οχι μόνον τό φόρεμα ήτο άπό λεπτόν  
ύφασμα, αλλα και τό σχήμα του άφινε τόν λαιμόν γυμνόν.

Δια τόν λόγον αυτόν ήναγκαζοντο νά μεταχειρίζωνται
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πολυ τα  διάφορά fichus, ή άπό ταντέλλα  ή άπό μουσου- 
λίνα πλισέ ή άπο λ επ τ ά  ύφάσματα κεντημένα ή ζωγραφι
σμένα μέ χρώματα, ή άπό δίκτυα (filets). Τό f ichu δέν 
ήτο τίποτε  εμπρός είς τό σάλλι, τό όποιον έθεωρεϊτο ώς τό 
άναπόφευκτον συμπλήρωμα τοΰ φανταστικοΰ έλληνικοΰ φο
ρέματος. Έ στόλιζε  τό έλαφρόν φόρεμα καί έχρησίμευε διά 
ν’ άπασχολή τά  κενά χέρια, τά  όποια έστερήθησαν τό ρι- 
πιδιον, το οποίον δέν ήτο πλέον τοΰ συρμοΰ. Ν ά  γνωρίζουν 
νά τυλίζουν τό μακρύ καί στενόν σάλλι είς τό γυμνόν χέρι, 
νά τό σηκόνουν είς τούς ώμους, νά τό άφίνουν νά πίπτν) άπό 
τό ένα μέρος ή καί εντελώς είς τήν μέσην, αυτά ήσαν τά  
διαρκή παιχνίδια , είς τά όποια ήσκεϊτο ή χάρις κάθε γυ
ναίκας. Τό κεφάλαιον τοΰ καπέλλου- τής εποχής είνε ένα 
άπό τά  μάλλον διασκεδαστικά.

Κατά τοΰ άνοιξιάτικου ήλιου έφοροΰσαν τής καπότες  
κατά τόν άγγλικόν συρμόν άπό ύφάσματα κολλαρισμένα 
κεντητά ή άπό περκάλια σουρωτά. Κ ατά  τήν έποχήν αυ
τήν τα  φορέματα ήσαν πολύ στενά, ολίγον κ α τ ’όλίγον ομως 
αί φοΰσται ή'ρχισαν νά πλαταίνουν πρός τά κάτω, τά  μ α 
νίκια να μεγαλόνουν καί ή μέση νά κατεβαίνη.

Κ ατά τό 1 8 5 0  τό σχήμα τοΰ φορέματος είχε τελείως 
διορθωθή, ά λ λ ’ είς τούς συρμούς δέν ύπάρχει φρόνησις καί 
ιδού όπου παρουσιάζεται τό κρινολίνον,τό όποιον αν καί γ ε -  
λοϊον καί ενοχλητικόν έμεινε πολύν καιρόν· κατόπιν ήλθεν 
ή τελεία  άντίθεσις τής πολύ στενής φούστας, ή οποία μ ό 
λις έπέτρεπε τάς κινήσεις.

Τέλος ό συρμός έκαμε μεγάλας προόδους καί μαζή μέ  
τήν χάριν τά  τωρινά φορέματα ζητοΰν καί τήν άνάπαυσιν  
τοΰ σώματος. Δανειζόμεθα πολλά άπό τήν παλαιάν μόδαν 
άλλά τούς δίδομεν τό σχήμα καί τήν χάριν τής σημερινής. 
Δέν ύπάρχει κανείς άποκλειστικός κανών καί δμώς φαίνεται 
δτι θά κυριαρχήση ή έποχή Λουδοβίκου X V I : δηλαδή τά  
ύψηλά Corselets, αί σουροταί ή πλησαρισμέναι φοΰσται καί 
τα κοντά καί χαριτωμένα μανίκια. Καί τά  χρώματα φαί
νεται δτι ενθυμίζουν τήν έποχήν έκείνην, τό χρώμα beige 
doré, τό πράσινο ρεζεδά τό bleu lavande θά φορεθοΰν 
πολύ είς μάλλινα ύφάσματα καθώς καί είς ταφτά. Τίποτε  
δέν θά είνε ώραιότερον άπό τόν ταφτά χαμαιλέων  τοΰ όποιου 
ό νεωτερισμός είνε δτι είνε τρίχρωμος.

Διά τήν μεγάλην ζέστην τά  μονόχρωμα λινά θά είνε 
πάντοτε τά  ωραιότερα φορέματα.

Τό ύφασμα τής εποχής, κατά τάς ημέρας αύτάς άκόμη 
τάς δροσεράς είνε τό Cachemire d ’ E cosse, λεπτόν καί 
γιαλιστερόν, τό όποιον κάμνει θαυμάσια φορέματα καί τό 
όποιον δέν έχει φορεθή πρό ενός τετάρτου αΐώνος.

Π α ρ τό ινη

ΑΠΟ ΤΗΝ ZÜIIN ΤΩΝ ΠΑΙΑΙΩΝ
Ό  Τ ρ ό τ ,  ό  ί ΐ ρ ο ν ς  κ α ι  ό  Ζ ίπ .

*0 Τρότ γύρισε άπό τόν περίπατό του. Ή  Jane έβγαλε  
το έπανωφόρι του καί τοΰ άλλαξε τά  παπούτσιά του· αύτός 
τήν άφινε νά τόν περιποιείται, χωρίς ν ’ άνοίξν) τό στόμα

του. Δεν άπαντοΰσε είς τάς έρωτήσεις τής νταντάς καί ήτο 
πολύ συλλογισμένος.

Άναμφιβόλως μία μεγάλη σκέψις τόν άπασχολοΰσε. Ή  
Jane έζήτησε νά τόν κάμγι νά τραγουδήσνι, ά λ λ ’ εκείνος τήν 
κυτταζε με ύφος ή'συχο καί αφγρημένο καί άρχισε νά παίζϊ].  
Μ ετ’ ολίγον ό Τρότ ή'ρχισε πάλιν νά σκέπτεται.

Βεβαίως ο Ή σαΰ καί ό ’Ιακώβ ήσαν δύο πολύ κακά ύ- 
ποκειμενα. Ο Ή σαΰ θά είχεν ύφος δόλιον. Ό  Τρότ δέν ήμ-  
ποροΰσε να τον σκεφθή, χωρίς νά αισθανθή αί'σθησιν φόβου. 
Ητο μαλλιαρός καί ζητοΰσε τόν αδελφόν του διά νά τόν 

φονευσγι Αύτο είνε φοβερό! “Οχι δέν πρέπει ποτέ νά φο- 
νευσωμεν τον αδελφόν μας καί άκόμη δταν εί'μεθα Ουμομέ- 
νοι ενάντιον του. Οσον διά τόν ’Ιακώβ, καί αύτός δέν ήτο 
καλλίτερος άπό τόν άδελφό του ! Φιλάργυρος, ψεύτης ! Έ -  
φορεσε το δέρμα ένος άρνιοΰ διά νά άπατηση τόν γέροντα  
πατέρα του Ισαακ και έκαμε τόν αδελφόν του νά πληρώσν) 
πολύ άκριβά ένα πιάτο φακί. ’Έ π ε ιτ α  καί εκείνη ή ιστο
ρία τών αρνιών καί τών κατσικιών δέν τοΰ κάμνει καμ-  
μίαν τ ιμ ή ν . . . .  Έ  λοιπόν ! έπειτα  άπό δλα αυτά οί δύο αυ
τοί κακοί άνθρωποι έφιλιώθησαν. Διότι αύτό ήτο τό θέλημα  
τοΰ Θεοΰ. Αύτή είνε ή αλήθεια διότι τήν διηγείται ή Τερά 
'Ιστορία καί ή 'Ιερά 'Ιστορία δέν λέγει  ψεύματα. Χωρίς 
την πεποίθησιν αυτήν ό Τρότ ήσθάνετο οτι θ’ άμφέβαλεν.  
Είς τό είκονογραφημένον βιβλίον του ό Ή σαΰ έχει ένα ύφος 
άρκετά καλόν μέ τήν μεγάλην περικεφαλαίαν του καί τήν 
ωοαια γενειάδα του. Ά λ λ ’ δτι αύτός ό πανούργος ό ’Ιακώβ 
έγινε καλός άνθρωπος, ένα είδος αγίου, φαίνεται τόσον αδύ
νατον !

Καί ομως είνε έτσι. Δέν ήξεύρει κανείς τί νά πή. Ό  
Ζιπ και ο Πους ομοιάζουν πολύ μέ τόν Ή σαΰ καί τό* ’Ια
κώβ, καί είνε καί αύτοί θανάσιμοι εχθροί. Ό  Ζίπ άντιπρο- 
σωπευει θαυμάσια τόν Ή σαΰ. 'Ένα ωραίο μαλιαρό μαΰρο 
σκυλλάκι μιά στιγμή γαυγίζει  δυνατά καί ρίχνεται επάνω 
είς τους άνθρώπους, σαν νά θέλγ νά τούς καταφάγγ καί 
ε π ειτα  άπο μιά στιγμή κάθε άλλο σκέπτεται καί έρχεται  
νά γλείψη τά  χέρ ια .“Οσον διά τόν Προύς αύτός είνε ήάκρι-  
βής είκών τοΰ ’Ιακώβ. ’Έ χ ε ι  τό ύφος ταπεινό καί χαριτω
μένο, άλλά καμμιά φορά οπου ήμπορεΐ νά κάμν) κάτι, δέν 
χάνει τήν ευκαιρίαν. Χθές ό Ζίπ ¿ροκάνιζε ένα κόκκαλο. 
Έ να ς  σαλπιγκτής τοΰ κυνηγετικού κέρατος, περνά άπό τόν 
δρόμον, είνε ό μεγάλος εχθρός του. Ό  Ζίπ άφίνει τό κόκ- 
καλό του καί τρεχει στά κά γ γελα  τοΰ περιβολιού καί γ α υ 
γίζει  μέ ολας τάς δυνάμεις του. Είς τήν επιστροφήν του τό 
κόκκαλο είχεν έξαφανισθή ! Ό  Προύς είχεν εΰρει τήν ευκαι
ρ ίαν τήν στιγμήν δπου έφυγε ό Ζίπ τό άρπαξε καί άνέβηκε 
είς τήν κορυφήν τοΰ πεύκου διά νά τό "φάγγ μέ τήν ησυχίαν 
του. Ή  ιστορία αύτή είνε ή ιδία μέ τήν ιστορίαν τής φα
κής. Λοιπόν καθώς ό Ή σαΰ καί ό ’Ιακώβ εσυμφιλιώθησαν 
καί έγιναν καί οί δύο καλοί, άνάγκη καί ό Ζίπ καί ό Ποούς 
νά κάμουν τό ίδιον. Ό  Τρότ δέν θ’ άνακατευθή. ’Οφείλουν 
πάντοτε νά εύχαριστήσουν τον Κύριον. Πώς νά επιτύχουν  
καλλίτερα παρά εάν κάμουν οτι αύτός ό ίδιος κάμνει ; 'Ο 
Τρότ έλαβεν αύτήν τήν άπόφασιν, καί τωρα ήθελε νά τήν
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βαλγ) εις πραξιν. Ά λ λ ’ εδώ ήτο ή δυσκολία- Μόλις ό Ζίπ 
είδε τον Προύς, άρχισε να ούρλιάζν], έ'δειξε τα  δόντιά του 
και ρίχτηκε / .« τ ’ επάνω του. Ό  Προύς έβγαλε έξω τά  νύ- 
χ ιά  του, φούσκωσε την ουρά του, έγούολωσε τά  ριάτιά του 
καί ένιαούριζε ι/.ε φοβερόν τρόπον· επί τέλους κατώρθωσε 
ν ’ «νεβγ επάνω εις ένα έπιπλο ή επάνω εις εν« δένδρο. 
Τότε έμεινε ήσυχος, μ ε τ ά  [/.άτι« μισοκλεισμένα κκί π α ρ α 
κολουθούσε ριέ την άκρη του ματιού του [/.έ ύφος περιγελα-  
στικό, τόν κ«κόριοιρο τόν Ζίπ, ό όποιος πηγαινοήρχετο θ υ - 
μωμένοςκ«ί άπελπισμένος.

Χειρ ότεραι Ψυχικαί διαθέσεις δέν ήτο δυνατόν νά 
υπάρξουν. Ό  ΉσαΟ δμως βεβαίως δέν ήθελε νά φάγν) 
τον Ί«κώβ, τό «ύτό θά συνέβ«ινε κ«ί [/.έ τόν Ζίπ κ«ί τόν 
Προύς. Λοιπόν εις έ'ργον ! Κ α τ ’ άρχάς που είνε οί δύο αντί
παλοι ; Ό  ενας είνε εδώ, εινε ό Προύς. Κάθεται α ναπαυ
τικά εις την ριικοάν γαλάζιαν πολυθρόναν ¡/.έσα εις την κά
λαραν των παιγνιδιών. Ποιος θά έ'λεγε βλέποντας αύτόν έ'τσι

Ε Π Ι Φ Υ Λ Λ Ι Σ

ΚΑΤΑ ΔIΛ ΓΛΓ11 \ ΤΟΥ ΙΑΤΡΟΥ
Ό  χαρακτήρ μου είναι βίαιος,όρμητικός καί ¡a s  όλην την κ αλήν  μου 

καρδιάν, βλασφημώ ενίοτε τούς ύπηρέτας μ ου .Β λέπεις ,  Μαργαρίτα, δτι 
α π έχω  πολύ  από του νά είμαι π ρ ό τ υ π ο ν  ή άπόστασις  ή όποια 'με  
χωρίζει από τό ιδεώδες σου είναι ϊσως πολύ μ ε γ ά λ η ,  ώστε πιθανόν  

ό έ'ρως μόνον να μη  δυνηθή νά την  έξαφανιση. Τά ελα ττ ώ μ α τα  

αυτά, τα οποία σου ώ μ ολόγησ α  εΐναι νομίζω τά μ.όνα όπου έχω" δεν 
είναι δυνατόν ή πρός σε α γ ά π η  μου , ή πρός εμέ  α γ ά π η  σου νά τάς 

εξαφανίσουν, ά λλα  άνά εν,  καί άπό ημέρας εις ημέραν ; Σέ άγα πώ  
πολυ  ώστε να μ η  πιστεύσω εις τά δυνατόν τοιαύτης μεταβολής,  
α λλα  ηθελησα νά μέ γνωρίσης τοιούτον οποίος είμαι καί όχι οποίος 

φαίνομαι,  ίνα τό βάθρον επί τού όποιου πάντοτε  σείς αί νεάνιδες,  
αρεσκεσθε να αναβιβάζετε τόν ά γα πη μ ένο ν  άνδρα, νά ιαή είναι Si* 

εμε  τόσον υψηλόν,  ώστε νά κατακερματισθώ κατά την  πτώ σιν».
Πρό τινων στιγμώ ν ό κ. de V i l l e r a s  ε ίχε  γίνει πολύ  προσεκτι

κός· ε ίχε  πλησιάσει άθορύβως τόν ιατρόν,όστις έκράτει εις τάς χεΐράς  

του τάς χείρας τής κομήσσης, τής όποιας οί οφθαλμοί ήσαν γ ε μ ά 
τοι δάκρυα.

—  Ή  Μαργαρίτα ήκουσε μέ μ ε γ ά λ η ν  σοβαρότητα ό ,τ ι τής είπα,  
εξηκολοΰθησεν ό γέρων, εσκέφθη διά μίαν σ τ ιγ μ ή ν ,  ή όποία υ.ού 
εφανη πολύ  μακρά, διότι ήσθανόμην ότι την  ή γά π ω ν  μέ όλην την  
δύναμιν τής  ψυχής μου. "Εξαφνα πίπτουσα εις τήν α γ κ ά λ η ν  μου,  
μου λ έ γ ε ι ,  με  ΰφος άρρητου τρυφερότητος: Ευχαριστώ , α γ α π η τέ  μου,
ευχαριστώ διά την  ε’ιλικρίνειάνχσου, διά την  πρός έμ.έ εμπιστοσύνην  
σου. Είσαι καλός καί έ’ντιμος" σε αγαπώ  μέ τά έλα ττώ μ α τά  σου, τά 
όποία θά μετ α β ά λω μ εν  εις π ρ ο τερ ή μ α τα » . Ή  ιστορία μου τελειώ νιι ,  
α γ α π η τ ά  μ.ου παιδία. Έ νυ μ φ εύθ η ν  την Μαργαρίταν δεκαπέντε  η μ έ 
ρας μετά  τη ν  έξομολόγησιν  αυτήν,  έκάμαμ εν  ένα μικρόν ταξεΓδι, 
επειτα  επεστρέψαμεν  εις Παρισίους, όπου ή μ η ν  άποφασισμένος νά 
αφίσω τάς παλαιάς  συνήθειας μου' α λ λ ’ ή σύζυγός μου ύπήρξεν αδυ
σώ πητος'  δεν θά συγκατένευε ποτέ νά άφίσω τόσον άποτόα ω ς λ ί σ -  
χ η ν . έκδρομάς. κ υ ν ή γ ια - μέ έβαζεν ή ιδία εις την  θύραν τής οικίας 
μου. Έ ξη κολούθη σ α  λοιπόν την παλαιάν  ζω ή ν  μου, μή κρύπτων  

τίποτε από την  λατρευτήν  σύζυγόν μου, καί κάμνων αυτήν νά λαμ.- 
βάνη  ενδιαφέρον διά τόν έξω τού οί'κου βίον μ,ου. Δέν  τήν  έξέπλησσε  
τίποτε" τά επερίμενεν  όλα. Μερικοί φίλοι βλέποντες αυτήν ενίοτε 
μόνην  καί νομίζοντες ότι δέν μέ α γ α π ά  π λέο ν ,  έγιναν περιποιητικοί

ήσυχον, πώς ήξεύρει τόσο καλά νά γρατζουνίζτ) καί νά δ α -  
γκάν/) Φαίνεται σάν μία σφαίρα από μαλλί,  δταν έχει χ ω 
μένο τό κεφάλι του, μέ τό κόκκινο στοματάκι,τό όποιον φαί
νεται σάν νά γελάν).

Ό τ α ν  είδε τόν Τρότ νά τόν πλησιάζη μισοάνοιξε τά  
μάτια  του καί έπλησίασε πρός αυτόν- τό κεφάλι του διά νά 
τόν χαίδέψν). Ό  Τρότ εσκέφθη δτι πρέπει νά τόν πάρν) μ.έ 
τό καλό, τόν χαΐδεψε λοιπόν καί εκείνος τού άποκρίθη μέ 
τό ρόν ρόν του. Τά πράγματα  δέν ήδύναντο νά πανε κ α λ 
λίτερα. Καί ό Τρότ εξακολουθούσε νά τόν χαϊδεύν) ένω του 
έδιδε καλάς συμβουλάς καί τόν έσυμ,βούλευε νά είνε υπομο
νετικός., , .  Ιδού ετοιμ.ον τό έδαφος.

Ό  Τρότ έπήγε  εις τήν είσοδον καί έφώναξε : Ζίπ ! 
Ζ ίπ!  Καμμία άπάντησις— Είνε ικανός νά είνε εις τήν κου
ζίνα αύτός ό άθλιος. Είνε πάντοτε εκεί διά νά τρώγγ βλα
βερά π ε ά γμ α τ α ,  τά όποία του είνε άπηγορευμένα διότι τόν 
κάνουν νά βρωμ,α· ένω ή γρηά Τερέζα του δίδει αρκετά.

φιλόφρόνες πρός αύτήν. Π λέον  τής μιας ενθέρμου έξομ.ολογήσεως τής  
ε ιχε  γίνη  από τους νεαρούς αυτούς ανοήτους,  οί όποιοι μαίνεται ώς 
νά μή  έ'χουν ά'λλην αποστολήν έπί τής γής  παρά νά ερωτοτροπούν" 

ά λ λ ’ ή σύζυγός μου ήτο πιστή εις εμέ" ήξευρε πρό πάντον  χάρις εις 

εμ ε ,  ότι ύπό τό πλέον  θελκτικόν καί τέλειον εξωτερικόν όλων α υ 
τών των κομψευομ-ένων, οί'τινες είναι πάντοτε  έτοιμοι νά όρκισθούν 
αιώνιον ερωτιχ, κρύπτεται τό ψεύδος καί ό δόλος. "Εμειναν μ έ  τάς 

εξομ,ολογήσεις των καί τάς άνθοδέσμας τ ω ν ' ποτέ  ή γ α λ ή νη  τής οι
κίας μου δέν έταράχ^θη άπό τήν  έλα'χίστην υπόνοιαν. Ή μ π ο ρ ώ  νά 
ειπω ώς ό Λουδοβίκος ό δέκατος τέταρτος : « Ό  θάνατος εκείνης,  ή 
όποία έφερε τό ό’νομά μ.ου, είναι ή μόνη λύπη  τήν  οποίαν μου 

επροξένη σε .»

Ο γέρων σκοπίμως είχε προφέρει βραδέως τάς τελευταίας αύτάς  
λέ ξεις, άσπαζόμενος εις τά μέτω πον  τήν  νεαράν γυναίκα , ήτις έ’κυ-  

πτε διά νά κρύψη τό ερύθημά της. Ό  κόμης συγκεκινημένος καί 
εννοών τό μάθημ.α, τό οποίον ενείχε  δι’ αυτόν ή ιστορία τού  θείου 
του, εστηρίχθη καλλήτερον  εις τήν πολυθρόναν του, άφού ερριψε έ'ν 

βλέμμ,α έπί τού μαρμάρου τής εστίας.

— Γνωρίζετε τί συνέβη κατόπιν  ; έξηκολούθησεν ό ιατρός, π α ρ α -  
θείς καί εκείνος εις τήν  συγκίνησιν , διότι μέ τήν  διήγησίν του 

έκαμε νά αναζήση όλη ή χ α ρ ά ,  όλη ή ευτυχία των νεαρών του  

χρόνων. "Ενα εσπέρας,  χωρίς νά μέ παρακαλέση, έμεινα πλησίον  
τής Μαργαρίτας, ώ μ ιλή σ α μ εν  διά π ο λ λ ά  καί διά τ ίποτε  καί αυτή  
ή βραδυά μου έφάνη τόσον ευχάριστος, ώστε μέ έκαμε νά περάσω  
μ α ζή  της καί π ολλας ά'λλας. Έ ν α  ά π όγευ μ α  τήν συνήντησα κατά  
τύχη ν  εις μίαν συνοικίαν δυστυχών, τήν  όποιαν έπεσκέπτετο  συχνά" 
επερασα τόν βραχίονα της ύπό τόν ίδικόν μου , καί εύρον αυτό τόσον 
γλυκύ  καί π λή ρ η  άγνωστων θελγήτρω ν, ώστε έ'κτοτε ήρεσκόμην  
να χάμνω μ α ζή  της  μακρούς περιπάτους.  ΤΗτο τόσον ευτυχής διά 

τάς απολαύσεις αυτάς, ώστε χάβε στ ιγμ ή  τήν οποίαν έ'κλεπτα άπό  
τας διασκεδάσεις μου τής έ'φερε καί νέαν ευτυχίαν.  Ή  οικία εντός  

ολίγου, μολονότι ή μ η ν  ελεύθερος νά απομακρυνθώ αυτής,  μού  έφαί-  
νετο τόσον θελκτικόν άσυλον, ώστε ήρχισα νά τό ά γ α π ώ ,  νά μ ή  τό 
εγκαταλείπω  πλέον" εις τρόπον ώστε μίαν ημέραν έ'γινα διά τήν  

Μ αργαρίταν, ό όνειροποληθείς  σύζυγος, τό ιδεώδες τής ®αντασίας 
τής κόρης, τό αναμάρτητου σχεδόν  ον, τό οποίον ή γάπησε  πάντοτε  

καί πάντοτε  ή γ α π ή θ η .  Καί αυτό, α γ α π η τ έ  μου Ροβέρτε,  ά γ α π η τ ή  
μου Ίωάν-.α , διότι δέν ή πάτησ α  τήν  σύζυγόν μου" παρουσιάσθην εις 
αυτήν ώς πράγιαατι ή μ η ν  καί εκείνη γνωρίζουσα εκ τών προτέρων  
μερικας ήθικάς ατελείας, τας όποιας ή φαντασία τών γυναικών μ ε τ α 
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Καί πράγματι νά αύτός [/.έσα εις τήν κουζίνα νά γλυφή ενα 
πιάτο, το όποιον έ'χει αμφίβολον όψιν. Ό  Τρότ τον φωνάζει 
[Λε φωνήν έπιτακτικήν.

—  ’Εδώ, Ζίπ !

Ό  Ζίπ τον πλησιάζει μέ μικρά βήματα και με αμη 
χανίαν, ένω γλύφει τά χείλια  του μέ φανεράν εύχαρίστησιν.  
Αύτό θυμ-όνει τον Τρότ, ό όποιος βλέπει δτι τόν προκαλεί 
καί τόν ειρωνεύεται. Δέν τόν ενδιαφέρει δμως τούτο αυτήν  
τήν στιγμήν· δέν θά τόν τιμώρησα), είνε φανερόν οτι προ ο 
λίγου έτελ,είωσε νά τρώγν) κάτι, τό όποιον τόν ευχαρίστησε.  
Τόσο τό καλλίτερον, δέν θά είνε πολύ άγριος μέ τόν Πρους, 
αλλέως θά ήτο απειθής καί ποιος ξέρει άν θά ήθελε να 
συγχωρήσν), δεικνύων καλόν χαρακτήρα.

βάλλει εις ελ α ττ ώ μ α τα ,  μού έπέτρεπε  νά καπνίζω  εις την α-  

κραν τής εστίας τ η ς ,π ρ ά γ μ α  εις τό οποίον οφείλει τουλάχιστον  την  

δικαιολόγησιν ότι έπή γαινα  νά καπνίσω αλλού. Ή  ιστορία μου  

έτελείωσε.

Καί μετ ά  τάς τελευταίας αύτάς λέξεις, ό ιατρός μέ πατρικόν μ ε ι 
δίαμα εσηκώθη νά  σφίξη τήν  χ ε ίρ α ,  τήν  οποίαν τού ετεινε ό κ. όβ 

ν ίΙ Η ε α ε ,  παρατηρών τρυφερώς τήν  σύζυγόν του.

—  Π ολύ  ορθά, φίλε μου, τώρα βλέπω τήν  ά'βυσσον, εις τήν  

όποιαν έβαινα. ’Αστειεύεσαι,  άπεκρίθη ζωηρώς ό ιατρός προσπα-  

θών νά γ ίνη  κύριος τού εαυτού του. Καί έγώ δέν ήξεύρω, διατί σάς 
διηγή θην όλα αυτά" ’ίσως διότι βρέχει ,  κάμνει  κρύο καί είναι πολύ  
αργά διά τήν λ έ σ χη ν  καί διότι διά τους γέροντας είναι πολυ  ευ
χάριστου νά ομιλούν διά τό παρελθόν" αύτό μάς κάμνει νά α να-  
ζώμεν ολίγον  μέ τήν  άποπτάσαν τής  νεότητος εύτυχχαν μας. ’Α λλα  

τί κ ά μ /ε ι  έκεί  ή σύζυγός σου; Ο κόμης εστραφη.

Ή  ’Ιω άννα έπήρε ένα σιγάρον άπό τό επανωφόρι τού συζύγου  
της καί τού τό προσέφερε τρέμουσα καί μέ δάκρυα εις τούς οφθαλ

μούς.

Ό  κόμης τά επ ή ρ ε ,χω ρ ίς  νά προφέρη λέξιν καί διηυθύνθη εις τήν  
εστίαν. Ή  κόμησα ώχρίασεν από φρίκην" έπειτα  ερριφθη με κραυ-  
γή ν  χα ρ ά ς  εις τήν  ά γ κ ά λ η ν  τού Ροβέρτου Ε ίχε  πάρει την επιστο
λήν  τού κ. όθ βοΙβΓό καί χωρίς κά'ν νά τής ρίψη εν β λ έμ μ α ,  τήν  

έ'καυσεν διά νά άνάψη μέ αύτήν τό σιγάρο-ν του.

—  Πόσον σέ ά γ α πώ  ! έψιθύριζεν ή νεαρά γυνή εις τόν σύζυγον  

της, όστις τήν  έσφιγγεν ε ’ις την  ά γ κά λη ν  του.

—  Βλέπεις  λοιπόν,  ά γ α π η τέ  μου ανεψιέ, ότι ή ιατρική δέν είχε  
χαιχαίαν σ^εσιν [/.έ τήν  Ιστορίαν (¿ου, ειπεν ο ιατρός, παρατηρώ^  
τό θέαμα τής συνδιαλλαγής,  τήν  οποίαν τόσον έπιδεξίως ε ίχεν  επ ι

φέρει.
—  Ά λ λ ά  ναι, καλέ μου ιατρέ, άπεκρίθη ή ’Ιωάννα" διότι μάς  

έθεραπεύσατι,  είσθε ιατρός του σώματος καί τής ψυχής.

Κ α τ ’ εκείνην τήν στ ιγμ ήν  ήκούσθη εις τόν δρόμον ό καλπασμός  
τών ίππω ν τού κ. όβ β ο Π τά .  Ή  ’Ιωάννα έτρεξε νά δώση διατα
γή ν  νά μή  τόν δεχθούν, ά λ λ ’ ό σύζυγός της  τήν  ήμπόδισε καί μετά  
δύο λ ε π τ ά  ό νεαρός δ ιπλω μάτης εκαμνε τή ν  έμφάνισίν  του εις τή  

αίθουσαν. *Η κ. όβ νίΙΙβΓββ ετρόμαξεν, ίδούσα τόν σύζυγόν της νά  

πηγ α ίνη  ό ’ίδιος εις προϋπάντησιν  του έξαδέλφου του, α λ λ ’ ή σ ύχα -  

σεν αμέσως.

—  Κ αλησπέρα , ά γ α π η τέ  μου Π α ϋ λε ,  έ'λεγεν ό Ροβέρτος εις τόν 
έξάδελφόν του, τείνων εις αυτόν την  χείρα ,  ερχεσαι εις πολ,υ κ α 

ΧΩΡΙΣ ΟΝΟΜΑ
Ή  Σόνια δέν τήν είχε ακολουθήσει εις τό ύπνοδωμάτιόν 

των. Ε ίχε  τήν βεβαιότητα οτι ή "Ελένη ήκουσεν ό,τι είχε  
λεχθή πρωτήτερα μεταξύ αύτής καί του Sacha και οτι η 
λιποθυμία της ήτο αποτέλεσμα τής μεγάλης συγκινήσεως, 
τήν όποιαν είχεν ύποστή πρό όλίγου. Η Σονια γσθανετο  
δτι δέν έπταιεν εις τίποτε δι’ δλα όσα συνεβαιναν, γσθα-  
νετο δτι τό δίκαιον ήτο με το μέρος της, αλλα και παλιν  
ήτο αυστηρά μέ τόν εαυτόν της. Τής εφαινετο, οτι επρο-  
διδε τήν εμπιστοσύνην καί τήν πρός αυτήν άγαπην τής νεας 
γυναικός, δτι τής έκλεπτεν αν όχι τόν έρωτα του ανδρος 
της ό οποίος δέν είχε ποτε αίσθανθή έρωτα δι αυτήν,αλλα και 
τήν ελπίδα οτι ήδύνατο νά τήν άγαπησϊ) μίαν ημέραν .Και ε
πειδή Ε λ έ νη  ή δέν έγνώριζε τό παρελθόνκαί δεν εί'ζευρεν οτι 
ή προδοθεΐσα-πραγμ.ατικώς ήτο ήΣόνια,οτι αυτής την αγαπην

τ ά λλ η λο ν  ώραν νά πάρης μ α ζή  μας ολίγον τσάϊ.
—  Ε ίχον  ύπα σχεθή  εις τήν  κόμησσαν νά τής φέρω ειδήσεις δια 

τόν χορόν τής πρεσβείας,  άπεκρίθη ό κ. de Sola Γ d με τελείαν α τ α 
ραξίαν, καί δέν ή θέλησα  νά παραβώ τήν  ΰπόσχεσίν  μου. "Αλλως  

τ$ έχω  νά σάς α ναγγε ίλω  καί μίαν κ αλήν  εΐδησιν* ό υπουργός μου  
υ.'ε έβεβαίωσεν ότι θά άντικατασταθώ εις Π ετρούπολιν .

—  Λ οιπόν  δέν φεύγης ! ήρώτησεν ό κ. de V il lera s .
—  "Οχι, καί δΓ αύτό είμαι πολύ  εύτυχής" μέ έτρόμαζαν τόσον 

πολύ  αί χ,ιόνες καί αί σ τέππαι.  . .

 Λεν φεύγει ! έψιθύρισεν ή ’Ιωάννα ε’ις τόν ιατρόν, ό όποίος-την
ειχε  πλη σιάσει ,  έννοών πόσον ή σκηνή αύτή τήν  άνησύχει .

—  Τά ειλικρινή σ υγχαρη τήριά  μου, ά γ α π η τέ  φίλε, είπε ζωηρώς  

ό κόμης" ά λ λ ’ επειδή έχω  παρατηρήσει ότι τ ίποτε  δέν διαθέτει τόν  
ά'νθρωπον τόσον εις τήν  καλ,ωσύνην, όσον ή εύτυχία ,  θά σέ Α ρ α κ α -  

λέσω νά μού κάμης μίαν εκδούλειίσιν.

—  Ε ίμ α ι  εις τάς δ ιαταγάς σου, τό γνωρίζεις,  είπε μέ προθυμίαν  

ό εύγενής έξάδελφος.
—  Λοιπόν ,  όταν μάς άφίσης διά νά ύπά γη ς  εις τού λόρδου F ray  

όπου είσαι προσκεκλημένος,  νομίζω , θά λάβης τήν καλωσύνην νά  
μέ δικαιολογήσης, διότι δέν έκράτησα τόν λόγον  μου απόψ ε ,  καί 
πριν έπιστρέψης εις τήν  οικίαν σου ειδοποίησε σέ παρακαλώ  νά μού  
στείλουν τήν  αλληλογραφ ίαν  μου, διότι αύ'ριον φεύγω.

— Π ώ ς ; αΰριον φεύγεις ;
 Ν α ι ,  αύ'ριον τό π ρ ω ί :  ή κόμησσα καί έγώ  θά περά σω μεν τόν

χε ιμ ώ να  εις Νίκαιαν.  "Επειτα μ έ  κ α κεντρέχειαν ,προσέθεσε  χ α μ η λ ο -

φωνως εις το ους του Παύλου.

—  Κ αί επειδή επιθυμώ νά μ ή  λείψουν ποτέ  τής  συζύγου μου ία,  

θά προχω ρησω μεν και μ έχρ ι  της Π αρμας.

'Ο  κ όβ β ο Π τό  έδάγκασε τά χ ε ί λ η  στρεφόμενος πρός τόν ιατρόν) 
ό όποιος τού έλεγε  μέ την γλυκείαν καί σοβαράν φωνήν του. Μένετε  
κατά δ ιαταγήν τού ύπουργοΰ σείς, κύριε άβ β ο ΐ β η ΐ -

 Καί ημείς  ά ναχω ροΰμ εν,  ήρχισεν  ο κόμης. . . Κ α τ ά  διαταγήν
τού ιατρού, διέκοψεν ή κ. όβ  ΥίΠθΜδ μέ θελκτικόν μειδίαμα.

 Παρηγορήσου, ά γ α π η τ έ  μου διπλωμ,άτα, ελεγε  πέντε λ επτά
άργότερα ό καλός γέρων, τόν οποίον ό ακόλουθος τής πρεσβείας  
είχε  πάρει εις τήν  άμαξαν του" θά συστήσω έγώ τήν ύπάθεσίν σου, 
θά φύγης καί θά μέ συγχωρήσης,  διότι ύπερήσπισα ό ,τ ι έ χ ω  προσφι-  
λέστερον εις αύτόν τόν κόσμον, τήν  εύτυχίαν τών τέκνων μου.

Τ Ε Λ Ο Σ



8 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡίΩ Ν

ηλθε να ύποκλέψγ ή σύζυγος, δτι κύτής την οικογενειακήν |  
καταστροφήν είχε προκαλέσει ό γάμος της,δτι καϊ τήν ζωήν 
τής μητέρας της, του μόνου ανθρώπου, δ όποιος τής έμεινεν 
elç τόν κόσμον, εχανεν έξ αιτίας του γάμου αύτοδ, έπειδή 
ή Ελένη δεν εί'ξευρεν δλα αύτά, βεβαίως θά τήν κατέκρινε 
καί θά τήν έμίσει.

Απο τας σκεψεις της αύτάς, τήν άπέσπασεν ό Sacha. !
Ή  Έλενη ή σ ύ χ α ζε ν  ήθελε νά κοιμηθή, δέν είχει τίποτε,
είπεν εκείνος χαμηλοφώνως. Βεβαίως δέν είχεν Αντιληφθή
τίποτε,  προσέθηκε, διότι δταν τής ε ίπα δτι φεύγεις έφάνη
οτι έλυπήθη πραγματικός καί μου είπε νά προσπαθήσω νά I 
σε 7Γεΐβ7ω νά jjlvj

τ <Η Σο'νι* εΪΧε βεβαιότητα δτι ή Ε λ έ νη  ήκουσεν όσα 
είχαν λεχθή εντός του γραφείου μεταξύ του Ανδρος της καί 
αυτής και οτι ή λιποθυμία της ήτο συνέπεια τής τρομερας I 
άποκαλύψεως του μυστικού των. Ά λ λ ’ ήτο τόσον ταραγμένη, 
ωστε της ητο αδύνατον τήν στιγμήν εκείνην, ούτε νά σκε- I 
φ θ γ ^ ά λ λ ’ ούτε νά άντείπ/) σι εις τα  καθησυχαστικά λόγια  
του Αλεκου. "Αλλως τε καιρόν δεν είχε νά χάν/ι εις μ α -  
ταιας και ανωφελείς σκέψεις τής στιγμής εκείνης.

Ωφειλε να φυγγ. Ή  μητέρα της άπέθνησκεν ίσως· Ή  
σύμπτωσις τής εσπευσμένης αύτής άναχωρήσεως, ή όποία 
την εθλιβε πρό  ̂ μιας ώρας, τώρα τήν άνεκούφιζε. Πρώτον, 
διότι δεν θά ήτο Αναγκασμένη νά βλέπγ τήν Ε λ έ νη ν ,  ή 
οποία θά ύπέφερεν άπό τήν παρουσίαν της ! δσον καί αύτή 
η ιδια καί έπειτα  θά είχεν δλον τόν καιρόν νά σκεφθη μέ 
άνεσιν τί ωφειλε νά κάμη τώρα μέ τήν νέαν τροπήν των 
πραγμάτων.

Αέν θέλω νά ένοχλήσω τήν Ε λ ένη ν  μέ Αποχαιρετισμούς  
Ανωφελείς, είπεν εις τόν Ά λέκον. Καί έπειδή ή παρουσία 
του τήν στιγμήν αύτήν εις τό δωμάτιόν της είναι Απαραί
τητος, σε παρακαλώ νά μή ζητήσγς νά μέ έπανίδγς Αλλου 
πουθενά Από εδώ. Φρόντισε μόνον

Έδώ ή φωνή της έτρεμε. Τό ζήτημα τής έπιστοοφής τών 
χρημάτων της τήν έ'καμνε νά κοκκινίζγ, καί νά ' χάνη τά  
λόγια της. Έ άν έζήτει συνδρομήν θά ύπέφερεν όλιγώτερον.

Ό  Ά λέκος  τήν διέκοψε, συμπληρών αύτός τήν φράσιν 
της. Θα εχγς εντός δύο ωρών πέντε χ ιλ .  φρ. εις συναλλά
γ μ α τα  εις ΙΙαρισίους. Καί ελπίζω δτι θά κατορθώσω νά 
σου στείλω διά τηλεγραφικής διαταγής εις τά C r e d i t  
Lyonnais άλλας πέντε χ ιλ . ,  τάς όποιας θά εδργς δταν 
φθάσγς εις τό Παρίσι.

ευχαριστώ, είπεν ή Σόνία καί του έτεινε τό χέρι. 
Μεσα εις τήν ψυχήν της, ή στιγμή αύτή ήτο στιγμή Ανορ- 
θωσεως ήθικής του Ά λέκου , καί ή πραξίς του,Αν καί δίκαια 
και φυσική, όμως τήν έκαμνε νά τού Αποδίδη τήν έκτίμησιν 
της, τήν οποίαν ή καρδιά της του είχεν έως τώρα άρνηθή.

Η Σόνια εξήλθε σπεύδουσα. Εις τόν διάδρομον Αντελήφθη 
δτι έκαιροφυλακτοΟσαν τήν έξοδον της αί δύο ύπηρέτρ'ιαι 
καί ήννόησεν Από τό βλέμμα τού μίσους τής κυρά Μαριγώς, 
δτι τό μυστικόν της δέν ήτο πλέον μυστικόν διά κανένα. 
Ήσθάνθη εν αί'σθημα Αγωνίας νά καταλαμβάνγ τήν ψυχήν

της, ενα κυμα αίματος νά Ανεβαίν/) εις τό πρόσωπόν της. 
Η ταραχή της ήτο μεγάλη καί ή Απελπισία τής ψυχής 

της άπειρος. Μηχανικώς έβάδιζεν εμπρός της καί δταν εύ- 
ρεθη εις τόν δρόμον καί μία σφοδρά πνοή Ανέμου τής έδρό- 
σισε τό πρόσωπον, τής έφάνη δτι έξυπνουσεν άπό ενα τρο
μερόν δνειρον.

Εισήλθεν εις τήν αμαξάν της καί δύο δάκρυα χονδρά 
έκύλησαν εις τό̂  ώραιον πρόσωπόν της. Είχεν Ανάγκην νά 
κλαυσγ πολύ καί δμως δέν τής έπιτρέπετο ούτε αύτό.

Εαν επεστρεφεν εις τό ξενοδοχειόν της μέ πρόσωπον 
κλαμενον, θα επροκάλει τήν περιέργειαν τών ξένων καί θά 
έδιδεν Αφορμήν εις σχόλια. Λοιπόν έκατάπιε μαζή  μέν τόν 
πόνον της τά  δάκρυά της, έσκούπισε καλά τό πρόσωπόν της 
καί δταν μάλιστα  έπλήρωνε τόν Αμαξηλάτην της πρό τής 
εισόδου του ξενοδοχείου έδέησενά μειδιάση εις μίαν ξένην, 
ή όποία τήν  ̂ εχαιρέτισεν, είσερχομένην καί νά άνταλλάξγ  
επειτα  εις τόν διάδρομον όλίγα λόγια μέ ενα άνόητον κύ
ριον, ο οποίος τελευταίως έκαιροφυλακτοϋσε κάθε ευκαιρίαν 
διά νά τήν περιποιείται καί νά τής έκφράζν, τόν θαυ- 
[Λκσ[Λον του.

 ̂Οταν ομως απήλθεν εις τό δωμάτιόν της καί έκλείδωσεν 
όπίσω της τήν θύραν Αφήκεν ώς ίνα στεναγμόν Ανακουφίσεως.

Έδώ ^.τουλάχιστον ήτο έλευθέρα νά κλαύσγ δσον ήθελε 
και να αφεθΐ) ολόκληρος εις τήν λύπην της. Δυστυχώς είχε  
λησμονήσει δτι ό θάνατος έκαιροφυλακτοϋσε τήν μητέρα της 
και οτι καθε στιγμή, ή όποία τήν Απεμάκρυνεν Από τό τ α -  
ξεΐδι της τής Αφγρει καί κάθε έλπϊδα νά έπανίδγ τήν προ
σφιλή γυναίκα ζωντανήν. Έ ν α  νέον τηλεγράφημα‘τά όποιον 
εύρήκεν έπάνω εις τό τραπέζι της τήν έπανέφερεν εις τήν 
σκληράν πραγματικότητα. Τό ήνοιξε καί άνέγνωσε τάς δύο 
λεσεις : κατάστασις χειροτερεύει.

Εκουδούνισε μέ νευρικότητα, έζήτησε τόν λογαριασμόν  
της, έρριψε τά  φορέματά της δλα μέσα εις τής βαλίζες της, 
εμαζεψεν ολα τα  άλλα μικρά πράγματά  της καί τά  έρριψε 
καί αυτά μέσα εις κουτιά καί εις Ινα σάκκον του χεριού 
καί έζήτησε νά τής στείλουν άμαξαν διά τάς δύο.

i ΚΑΠΕΛΛΑ ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΚΑ ΕΝΔΥΜΑΤΑ
"Οδός Α Ι ό λ ο ν  ά ρ .  1 4 0

Τό έργοστάσιον του γνωστού τής πόλεώς μας πιλοποιοϋ  κ. Δ 
ΰασιλειου  εχει την  επι πάντω ν  τών άλλων υπεροχήν  εις τήν  κατα
σκευήν των ψάθινων καπέλλων διά μικρούς καί μεγάλους τών δύω 
φυλών. Ρ ιομ η χα νις  εις μεγαλην  γρ α μ μ ή ν,  πωλει τά καπέλλα  
του„εις το ημ·συ των τιμών των μεταπωλητών μιγάλω ν έαπ  ρων οί 
οποίοι τα ποομηθευο-ται από τά έργ,σ-άσιά  του Ό  ίδιος πωλεΓ καί

νίστου"^~α ή λίκία< τιμάς έπιτης άσυναγω-

Τ Α  Υ Π Ο Δ Η Μ Α Τ Α  Σ Α Σ  
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Ο Κ . ΠΛΥΤΑΣ
, Χ· Π ^ύ ' α« .π ΡώΥ ν * ρ χ « ρ γ 4 -η ς  τού Τ σ άμη καί κατασκευα-  

στης θαυμάσιων δια την κομψότητα καί σ-ερεότητά των ύ -ο ξ η υ ά -  
των δια κυρίας, κυρίους καί παιδιά, δέν προφθάνει νά δ=νεται Π α 
ραγγελία; δ α τό λογικόν τών τιμών του καί τήν τελείαν καί εύσυν,ί -  
δητον„εργασίαν του. Είναι ό μόνος επικίνδυνος Ανταγωνιστής τού Τσάαη  
ο οποιος„α ιθμει ηοη εις τήν πελατείαν του όνόματα ’Αθηναϊκά, τά  

\ όποια οιόουν τόν τ ό ο ν  της κομψότητος καί του συρμού.


